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CONDICIONES DE PARTICIPACIÓN 

SPECIFIC REGULATIONS 

 

Art. 1  Organización 

   Organizers 

Art. 2  Fechas y horarios de celebración 

   Dates and schedule of event 

Art. 3  Expositores y productos admitidos 

   Exhibitors and products admitted 

Art. 4  Contratación 

   Space rental 

Art. 5  Derechos del expositor 

   Exhibitor's rights 

Art. 6  Seguros obligatorios 

   Compulsory insurances 

Art. 7  Condiciones económicas.  

   Financial terms and conditions. 

Art. 8  Montaje, entrada de mercancías y desmontaje 

   Assembly, entry of goods and dismantling 

Art. 9  Datos de contacto 

   Your contacts at the Exhibition Centre  
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FECHAS CLAVE / KEY DATES 

 
Cierre de plazo preferente de solicitud de espacio. 
Early bird deadline. 
 

21/10/2022 

 
Vencimiento de la factura del alquiler del stand. 
Due date of invoice for floor space. 
 

31/01/2023 

Cierre de recepción de solicitudes de servicios obligatorios.  

Deadline for receipt of applications for compulsory services. 
21/02/2023 

 
Cierre de recepción de solicitudes de Servicios opcionales. 
Deadline for receipt of applications for optional services. 

06/03/2023 

 
Montaje y entrada de material. 
Stand construction and entry of exhibits. 

20/03/2023 8:00 a 22:00 

21/03/2023 8:00 a 10:00 

20/03/2023 From 8:00 to  22:00 

21/03/2023 From 8:00 to10:00 

 

Martes 21 y miércoles 22, de 10:00 a 

18:00h  

Jueves 23, 10:00 a 14:30h. 

Tuesday 21 and Wednesday 22, from 

10:00 to 18:00. 

Thursday 23, from 10:00 to 14:30. 

 

Desmontaje y salida de material. 
Dismantling and removal of exhibits 

Jueves 23 de 15:30 a 22:00 y viernes 24, 

de 8:00 a 22:00 

Thursday 23, from 15:30 to 22:00 and 

Friday 24 from 8:00 to 22:00. 
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CONDICIONES DE PARTICIPACIÓN 
SPECIFIC REGULATIONS  

1. ORGANIZACIÓN / ORGANIZERS 
La organización y dirección del Certamen de WORLD MARITIME WEEK-2023 corresponde a Bilbao Exhibition Centre (BEC). Todas 
las  comunicaciones se dirigirán a: 
The organising and management team of the WORLD MARITIME WEEK-2023 show corresponds to Bilbao Exhibition Centre 
(BEC). All communications should be sent to: 

BILBAO EXHIBITION CENTRE, S.A. (BEC) 
WORLD MARITIME WEEK 

Ronda de Azkue, 1 / E-48902 Ansio-Barakaldo 
o al / or to 

Apartado de Correos 468 / E-48080 Bilbao 
Tel.  94 404 01 24/32 - Fax  94 404 00 01 

wmw@bec.eu 
www.worldmaritimeweek.com 

 

2. FECHAS Y HORARIOS DE CELEBRACIÓN / VENUE, DATES AND SCHEDULE OF EVENT 
 

WORLD MARITIME WEEK- 2023 se celebrará en el Recinto Ferial de BEC sito en Barakaldo (Bizkaia) del 21 al 23 de marzo de 
2023, permaneciendo abierto el martes y miércoles de 10:00 a 18:00 horas en horario continuado y el jueves de 10:00 a 14:30 
horas. Durante el horario de visita los stands estarán atendidos y con el material expuesto al descubierto. 
WORLD MARITIME WEEK- 2023 will take place at the BEC exhibition complex in Barakaldo (Spain) from October 21 to 23. 
Opening hours will be Tuesday 21 and Wednesday 22, from 10:00 to 18:00 and Thursday 23, from 10:00 to 14:30. During the 
visit hours stands must be fully manned and exhibits must be uncovered for display. 
 

3. EXPOSITORES Y PRODUCTOS ADMITIDOS / EXHIBITORS AND PRODUCTS ADMITTED 
 

Podrán solicitar su participación en el certamen todas aquellas personas físicas o jurídicas, públicas o privadas, cuyas actividades 
se consideren incluidas en los sectores objeto del mismo. Podrán exponer los fabricantes de los productos admitidos a la 
exposición y los agentes y representantes de esos mismos productos. 
All publicly or privately owned corporate bodies and individuals whose activities are considered to fall within the sectors covered 
may apply to take part in the contest. The event is open to manufacturers, agents and representatives of products admitted for 
display. 
 
Únicamente serán admitidos los productos de los siguientes sectores: 
Only products from the following sectors will be admitted 
 

I  INDUSTRIA NAVAL: Construcción naval / Reparación / Industria auxiliar 
MARITIME INDUSTRY: Shipbuilding / Repairs/ Auxiliary industry 
II  INDUSTRIA MARÍTIMA: Investigación / Recursos alternativos / Medio ambiente 
MARINE INDUSTRY: Research / Alternative resources / Environment 
III INDUSTRIA PORTUARIA: Ingenierías y consulting / Equipos portuarios / Instalaciones de seguridad / Organizaciones 
portuarias / Servicios portuarios / Autoridades portuarias 
PORT INDUSTRY: Engineering and consulting / Port equipment / Safety installations / Port organisations / Port services 
/ Port authorities  
IV INDUSTRIA ENERGÍAS RENOVABLES OCEÁNICAS: Olas / Mareas / Corrientes 
OCEAN RENEWABLE ENERGIES INDUSTRY: Waves / Tides / Sea currents 
V  INDUSTRIA PESQUERA: Almacenamiento / Instalaciones de proceso, conservación y manipulación/ Artes de pesca 
/ Astilleros / Equipamiento de buques / Ingeniería y diseño de buques / Servicios e instalaciones / Investigación 
pesquera. 
FISHING INDUSTRY: Fish storage / Fish processing, preservation and handling facilities / Fishing gear / Shipyards / 
Equipment for vessels / Engineering and design for vessels /Services and installations / Research into fishing. 
VI INDUSTRIA OIL&GAS: Petroquímico / Químico / Energético / Gas / Bienes de equipo / Metal / Naval / Ingenierías 
OIL&GAS INDUSTRY: Petrochemical / Chemical / Energy / Gas / Capital Goods / Metal / Maritime / Engineering 
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4. CONTRATACIÓN / SPACE RENTAL 
 

La contratación se realizará enviando a la Dirección del Certamen por correo electrónico o postal el original de la solicitud de 
participación debidamente cumplimentada en todos sus términos, y la cantidad correspondiente a la garantía de participación. 
 
Space rental will take place by sending the original application for admission, properly filled in all its terms, to the Show 
Management, along with the deposit. 
 

5. DERECHOS DEL EXPOSITOR / EXHIBITORS' RIGHTS 
 

El precio del alquiler del stand llave en mano comprende los suministros y servicios siguientes:  
Turnkey stand rental includes the following supplies and services: 

 Usuario y contraseña, que se remitirán al procesar su solicitud, para acceder a la Zona Privada de Expositores de la 
página web del certamen y utilizar los servicios de inscripción en el directorio y de la tienda online, entre otros. 
Username and password for accessing the Private Area on the website of the show and using of the registration 

services in the directory and on-line shop, among others. 
 Evacuación de desperdicios, virutas y residuos / Removal of refuse, chippings and waste. 

 Pases de montador y expositor (4 pases de expositor hasta 18 m2 y 2 más por cada 9 m2 adicionales) Exhibitor and 
stand builder passes (4 exhibitor passes up to 18 sqm and 2 more for each additional 9 sqm) 

 Acceso de visitantes profesionales seleccionados. / Access of selected professional visitors. 

 Material de publicidad / Advertising material 

 Almacenamiento de los embalajes, siendo por cuenta del expositor el coste de manipulación, carga y descarga de los 
mismos desde el vehículo de transporte al stand./ Storage of packaging. The cost of handling, loading and unloading 
from the transport vehicle to the stand are on account of the exhibitor 

6. SEGUROS OBLIGATORIOS / COMPULSORY INSURANCES 
6.1. Seguro de daños / Insurance for Damage 

 Stands y bienes a exhibir por parte de los expositores, las cuales podrán ser cualquier tipo de mercancia del comercio 
en general. Capital asegurado: 10.000€. Franquicia por siniestro 275€. / Stands and goods to be exhibited by exhibitors, 
which may be any type of merchandise from the general trade. Insured capital: € 10,000. Franchise per claim € 275. 

6.2. Seguro de Responsabilidad Civil / Third Party Liability Insurance  

 Cobertura básica: Daños materiales y corporales causados a terceros con motivo del certamen, quedando 
expresamente excluida la responsabilidad civil derivada de accidentes de trabajo que sufra el personal del expositor 
con dependencia laboral y/o personal subcontratado por él./ Basic cover: Material damage and bodily harm caused to 
third parties as a result of the event, expressly excluding third party liability deriving from work-related accidents 
suffered by the dependent personnel of the exhibitor or by subcontractors of the exhibitor. 

 Límite de indemnización: 1.200.000 € por siniestro y para el conjunto de siniestros ocurridos en el certamen, con un 
sub-límite de 150.000 € por víctima para daños personales./ Limit of compensation: €1,200,000 per claim and for the 
total claims arising from the event, with a sub-limit of €150,000 per victim in cases of bodily harm 

 
6.3. El periodo de cobertura es del 20 al 24 de marzo de 2023 / Coverage runs from 20th to 24th March 2023 

6.4. Con el fin de que puedan comprobar el detalle preciso de las coberturas, limitaciones y exclusiones de las pólizas 
suscritas, los expositores tendrán a su disposición en las oficinas de la Dirección del Certamen las pólizas de seguro 
contratadas / Exhibitors may examine the insurance policies taken out by the organizers at the offices of the latter to 
check the details of cover, limitations and exclusions. 

6.5. Los expositores deberán estar, además, en posesión de los seguros adicionales que para la posesión, muestra o 
utilización, por su parte, de los bienes así se exija de conformidad con su legislación específica. 
Exhibitors must also hold any additional insurance required specifically by law for the possession, display or use by 
them of goods. 
 

7. CONDICIONES ECONOMICAS / FINANCIAL TERMS AND CONDITIONS 
7.1. La participación en WORLD MARITIME WEEK- 2023 se realizará mediante la contratación de una de las dos 

modalidades siguientes / Participation at WORD MARITIME WEEK 2023 shall be made possible through the hiring of 
one of the following two options  
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STAND LLAVE EN MANO / TURNKEY STAND 

9 m2 18 m2 

 

Antes del 21 de 
octubre /  

Before 21st 
October: 

 
2.600 € 

A partir del 22 
de octubre/ 
After 22nd 
October: 

 
2.860 € 

Antes del 21 de 
octubre /  

Before 21st 
October: 

 
4.700 € 

A partir del 22 
de octubre/ 
After 22nd 
October: 

 
5.170 € 

 

PATROCINADOR ORO/ GOLD SPONSOR 

Superficie 54 m2 
Space 54 sqm 

Antes del 21 de octubre Before 21st 
October:12.900 € 

A partir del 22 de octubre/ After 22nd 
October 14.190 € 

 

PATROCINADOR PLATA/ SILVER SPONSOR 

Superficie 36 m2 
Space 36 sqm 

Antes del 21 de octubre /  Before 21st 
October: 8.800 € € 

A partir del 22 de octubre/ After 22nd 
October: 9.680 € 

 

En el caso de no recibir la rotulación y el logotipo en el buzón servicioswmw@bec.eu antes del 21.02.2023, únicamente se 
colocará la razón social de la solicitud /.* In case of not receiving the lettering and logo on the servicioswmw@bec.eu mailbox 
before 21.02.2023, only  the company’s name, as of the application form  will be placed. 
 
Detalle de lo que incluyen las diferentes modalidades de participación en el documento “Formato de participación y precios” 
/ Detail of what is included in the different participation modalities in the document “Participation format and prices” 
 
A todos los precios indicados se les aplicará el I.V.A. (10%) / VAT will be added to all prices. 

7.2.  La factura del precio de la participación del expositor en el certamen será satisfecha mediante transferencia o recibo 
domiciliado con vencimiento 31 de enero de 2023 para las asignaciones anteriores a esta fecha. Las asignaciones de 
espacio posteriores serán facturadas inmediatamente después de la comunicación al expositor./The rental invoice 
will be settled on 31st January 2023 for exhibitors who have been allocated at that date. Invoices for space allocated 
after that date will be issued immediately after the notification to exhibitors and the invoice payment date is 
immediate. 

7.3. El expositor deberá adjuntar a la solicitud de participación el importe de una garantía de participación que ascenderá 
a 20,00 €/m2 + IVA. Esta garantía de participación será abonada mediante transferencia  en el momento de presentar 
la solicitud de participación y se descontará del importe total de la factura/ The exhibitor, along with the submission 
of the application, must pay a participation guarantee deposit of € 20 / sqm. This participation guarantee will be paid 
by transfer to the order of Bilbao Exhibition Centre and will be discounted from the total amount of the participation.. 
 

7.4. En cualquier caso, el importe correspondiente a la la totalidad del precio de participación en el certamen deberá ser 
abonado 30 días antes de la inauguración del certamen./ In any case, the amount corresponding to the entire price of 
participation in WMW must be paid 30 days before the opening.. 
 
 
 

8. MONTAJE, ENTRADA DEL MATERIAL DE EXPOSICIÓN Y DESMONTAJE / STAND ERECTION, ENTRY OF 
PRODUCTS AND STAND REMOVAL 
8.1. Día 20 de marzo, de 8.00 a 22.00 h. y el día 21 de marzo de 8.00 a 10.00 horas. El expositor está obligado a respetar 

todas las disposiciones vigentes relacionadas con la prevención de accidentes e incendios. 
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Para proceder al montaje del stand es necesario haber abonado con anterioridad los importes recogidos en los Art. 
7.2 y 7.3 de las presentes Condiciones. La Dirección del certamen podrá disponer de los espacios que no hayan sido 
ocupados y decorados por el expositor en este plazo. A pesar de ello, persistirá la obligación para el expositor de 
cumplir con lo establecido en el Art. 7.2 de abonar el precio de alquiler del stand llave en mano, así como el importe 
de los servicios ya suministrados. 
 
20th March from 8:00 to 20:00 h and 21st March from 8:00 to 10:00.The exhibitor is obliged to observe all the 
stipulations related to the prevention of accidents and fires. To build the stand, all amounts stated in Art. 7.2 and 7.3 
must have been settled in advance. The Exhibition organizers may make use of stands not occupied and decorated 
within this period. However, the exhibitor shall continue to be bound to comply with Art. 7.2 regarding payment of 
floor rental plus the compulsory goods and third party liability insurances, as well as all services already supplied.  

8.2. Salida del material de exposición y desmontaje de stands / Removal of stand elements and products exhibited. 
Día 23 de marzo de 15:30 a 22:00 y día24 de marzo de 08:00 a 22:00 h./23rd march from 15:30 to 22:00 h and 24th 
march from 08:00 to 22:00 h. 
 
Al terminar el certamen el espacio debe quedar en las mismas condiciones en que se recibió. Cualquier alteración en 
el suelo y paredes deberá ser arreglada en ese mismo plazo./ After the event the space must be left in the same 
conditions as before it was occupied. Any alteration in the floor and walls must be repaired within the same period. 
 

9. . DATOS DE CONTACTO / CONTACT DATA 

 
Departamento Administración/ Accounting Department: +34 94 40 40 121 administracion@bec.eu 
Departamento Comercial/ Commercial Department: +34 94 40 40 124 / 032 wmw@bec.eu 
Departamento de Servicios Técnicos/ Technical Services Dept +34 94 40 40 000 servicioswmw@bec.eu 
Departamento de Visitantes/ Visitors´ Department +34 94 40 40 000 / ext. 2 visiwmw@bec.eu 
Departamento Acreditaciones / Registration Office  acreditaciones@bec.eu 
Delegaciones / Delegations: 

 
Cataluña y Levante +34 93 666 25 52 foliva@bec.eu 
Centro  +34 91 846 50 10 fjgonzalez@bec.eu 
Galicia y Portugal  +34 986 36 76 54 rlorenzo@bec.eu 
   
 

 

  

 


